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A6 agHOM rpaMaTblYHaM iHaBaLbli Y 6e/1apycKiM
KaTaJlilKIM canpisiaekne: cearas Tapasa azg
A3inarka E3yca vs cBarasa Tapasa ag A3inaTki
E3yca vs cBaTas Tapasa aa A3inAaTka E3yc vs cBATas
Tapasa axa A3inaTki E3yc

On one grammatical innovation in the Belarusian Catholic sociolect:

svyataya Tereza ad Dzicyatka Ezusa vs svyataya Tereza ad Dzicyatki Ezusa

vs svyataya Tereza ad Dzicyatka Ezus vs svyataya Tereza ad Dzicyatki Ezus

0 pewnej gramatycznej innowacji w biatoruskim socjolekcie katolickim: swiataja
Tereza ad Dziciatka Jezusa vs swiataja Tereza ad Dziciatki Jezusa vs swiataja
Tereza ad Dziciatka Jezus vs swiataja Tereza ad Dziciatki Jezus

ABSTRACT: We are talking about grammatical innovations in the Belarusian language:
the competition of the forms dsiysamka (infant) and d3iysamki in the genitive singu-
lar, the declinable form E3yca (Jesus) and the non-declinable form E3yc in the context:
cesimas Tapasza ad Jsziysimka E3yc (Saint Therese of the Child Jesus). Thus, we analyze
the usages such as cessmas Tapaza ad [ziysmxka E3yca, cessmas Tapasa ad /3iysmka
E3yc, cesamas Tapasa ad [Jziyamki Esyca, cessmas Tapasa ad /3iysmki E3yc, which
take place in the Belarusian-language Catholic discourse. We identify several possi-
ble reasons for choosing the form *d3iyamki instead of dsiyssmka: 1) unification of
the ending by analogy with the form of the native singular of d3iysayi; 2) interference
effect of the Russian language; 3) aligning the paradigm according to the principle
of the feminine gender with the ending -i in the initial form. We tend to explain the
use of the non-declinable form E3yc through a tendency towards language analytism,
syntagmatic relations within the grammatical structure, and the desire to avoid
unwanted syntactic homonymy:.

KEYWORDS: Belarusian Catholic sociolect, grammatical innovation, case, interference,
unification, analytism, syntactic homonymy.
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IIpsam6ysa. 'pamaTbhiKa KaTajinkKara canbisiJIeKTy cy4dYacHau
6eslapycKay MOBBI 3acTaellla aMajb He paclpaliaBaHail HaBykoBa. Hai-
60JIbII NalllbIpaHal Ka rajiHoW JacjefaBaHHAY 3’syJsellla BbIByUYdHHE
nepaksaazay kHir Cearora [licaHHs, NpbIYBIM 3 JieKCiYHAra nNyHKTy rJje-
JPKaHHA: MMapayH. npalbl cakpatapa bibJiiiHait kamicii besapyckait [IpaBa-
cnayHait Llapksel IBaHa YapoTsl [YapoTta 2006, 2010, 2018, online], Anac-
tacii CakaJsioBiu [CakasoBiu 2019], AAropa IpeicTayki [IIpbicTayka 2020],
MikaJsas [peiroasiva [[Ipeiroasiu 2019], aki mybslabHa cynpanoyHivae
3 KCAH/JI30M KaHOHikaM YJiazi3icsaBaM 3aBaJIbHIOKOM — ObLJIBIM Cs6paM
Kawmicii na nepaksiajZi3e JiTypriyHbIX TIKCTAY i paJiiriiiHai jiTapatyps! Ka-
Tajinkara Kacnéna ¥ Benapyci, i iHIbIx gacaegybikay. fAmdas 60/b1 6.1i3-
KiMi 1a abpaHail TOMbI Najawola apThIKy/bl csi6pa CeKLbli [1a epakaaj3e
JIITYPriuyHbIX TIKCTaAY i adinpiiinbix AakyMeHTay Kacuéna Kawmicii Boxara
KYJIbTY 1 JABICUBIIJIIHBI cakpaM3aHTay npbl KandepaHnpli kaTanigkix 6icky-
nay y Besapyci AHToHa Kysbmiua [Ky3emiu 2004, 2006a, 2006b, 2007].
Y Pacii, Mi>k ThIM, aKkTbIjHa 3aliMaIll[a BbIByYSHHEM paJiiriiHara (agHak
IpaBacJiayHara, a He KaTaJlilkara) calblsiJIeKTy i iro rpaMathblKi: Tak, I[ppiHa
Byraéga, pasmisjarnoubl JiHIBiCTBIYHBI CTATYC MOBbI NIpaBac/jayHbIX Bep-
HiKay, a/jl3HaublIa, IITO “XapaKT3pHas acabJiBacipb MpaBacjayHara caiblsi-
JIEKTY - HasiyHacllb apxXaiyHara popmMa- i c1oBayTBap3HHS, IKOe V3bIX0A3ilb
Jla HapkKoyHacjaaBsiHcKail MoBbl” [Byraésa 2008: 16] (nepaksag Hamt - /3. C.).
Ha pasBiné 6emapyckail MOBBI LIApKOYHAC/AaBsIHCKAsI NayT/ibiBajIa § 3HaYHa
MeHIIau CTYMeHI, YbIM Ha pa3Biné pyckail. A14s MeHII icCTOTHBIM Najaerna
VYIIBLY LapKoyHacJaaBsHCKAal MOBBI Ha 6eslapycki KaTasilki caublsjeKT
(nepakJsiaZibl peIMCKa-KaTaJilKal JiiTapaTypbl Hajiexkalb Tpa/blLbli Slavia
Latina). ['aTa raBopbIlb ab ThIM, LITO HAOBITKI pycKal LIKOJIbl IpaBacjayHara
calbIJIEKTY MaJia Macyrolb Ja alicaHHA icHara KaTaJilkara AbICKypCy
¥ Benapyci. Tamy Mbl J1iublM Ba)KHBIM BbIBYYIHHE rpaMaTblyHara y3poyHIo
KaTaJinkara cauplsiIeKTy cydacHail 6esiapyckail MOBbI 3 afHOU By3Kail
npabJieMbl, sikas 6y/A3e akpacjeHa HaMi Hix3H.

ITacraHoyka npa6JieMsbl. HakoJibKi HaM BsZioMa, y 6esapycKiM KaTa-
JIIKIM ABICKYpCe iCHYIOIb NpbIHAMCI TPBI YCTONJIIBBIS KaHTIKCTHI, f3e
V POAHBIM CKJIOHE aj/iI3iHOYHara Jiiky Moxa yKbIBal[lla CKJIaJjKoBasi HAaMiHa-
ublg “ma/an Jisinarka E3yca”: 1) “HaBanHa aa /[3iugtka E3yca”; 2) “nitanis
na JIsinarka E3yca”; 3) “cBatas Tapasa aa [Isingarka Ezyca”.

Mix ThIM, Ha IPaKTHILbIL:

a) ¢popma “E3yc” y najjaiI3eHbIX CJOVHBIX KOMILIJIEKCAX Mae BapbISThIYHbI
KaHyaTak: 1) “HaBaHHa (JsiTaHia) ja /Isinarka Esyca” i “HaBaHHa (s1iTaHiA)
na Jizinarka E3yc”; 2) “cBartasa Tapasa ajg /Iziugarka E3yca” i “cBarasa Tapasa
an JIzinarka E3yc”;
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6) cnoBa ‘/I3inaTKa” ¥ NpbiBe3eHbIX KAHCTPYKLbISAX MOa Meljb GOpMbI
“Nainarka” ui /siggaTki”;

B) y acabicTbIM iMeHi “cBATas Tapasza ax /JizinsaTka Esyca” 3amecT Gpopmbl
“Tapa3za” Moxa yKbiBala ¢paHeTbIYHbI BapbIaHT “Tapaza”;

r) cioBa “/I3insaTka” ¥ mpbiBe/[3eHbIX KAaHCTPYKIbIAX MOXKa Micaliia sk
3 BsJIiKaW, Tak i 3 MaJIo¥ JIiTaphl.

AnHaK amnolrHis MyHKTHI He Malollb JayblHEeHHs Jla IpaMaThIKi i TamMy
aco6Ha pasrmigjania He 6yaynb. Mixk TbiM, rpadivyHae apapMiieHHe CI0Ba
“Tapasza/Tapa3a” Mae 3HAY3HHE JIJISl MOIIYKY KAHTIKCTaY.

3ayBakbIM, LIITO CKJIaJlaHa 6bLJI0 6 y Oeslapyckall MOBe 3HaKCIIi iMs, IKoe
Mae CTOJIbKi rpadiuyHblX, GaHeTHIYHBIX i HaBaT MapdoJiara-cCiHTaKCiYHbIX
BapbIsiHTAY, sK “cBsATas Tapaza ag [3iustka Esyca”

BoIHiKi gacieaaBaHHA. be3yMoyHa, npaBsii3eHHEe KOpIycHara gacje-
JlaBaHHS1 KBAaHThITaTbIyHara xapakTtapy 3 Aanamoraii besapyckara N-kopnyca
He MarJio Jaljb HaJIeXKHbIX BbIHIKAY: KAHTIKCTHI CIelbIidHbIs.

Tamy mMbl 3BsIpHYJIics Aa panmsHHA ad hoc: momyk i nazlik aXbIIIABLII
¥ iHTapHAT-6pay3epn! Auaekc ([online] https://yandex.by/) na momrykaBbix
3ambITax 3 JjanaMorai crelpblsyibHall rpaMaTbhldHai pa3MeTkil:

1) [“Tapasa ap !Asinarka !E3yc”]: 60 3H0I3eHBIX IHTIPHIT-CTapOHAK
s KaHCTpykpbl “Tapasza ag [A3inaTk-a Esyc-0”:

(1). Ceolii “manbr wasx” da cesamacyi Tapsza ad [3iyamka E3yc npatiwaa
npas noyHae npuiceausHHe csbe bozy i axespul 3a 36ayieHHe ceemy
([online] https://ave-maria.by/i/42-218/122-peregrynatsyi-sv-terezy?;
inpapmanbiiiHas a6’aBa Ha caifle KaTtaJjilnkara yacormica®);

(2). Cessmas Tapaza ad Jsiysmka E3yc daliwia wasxam nakopsl i npacmambl
da nasHaHHs Baaikaii Taamuiyst (“KaTaninki BecHik” [online] https://cat
holicnews.by/3-snezhnja-pershy-tydzen-advjentu/; kazaHHe, KCEHA3);

(3). Kamaaiykis napagii Hawaza paziéHa npbimaroyb 23mbeiMi OHAMI paaikeii
cesimoli Tapaswl 3 Ji3bé, 8sdomati makcama sk Tapasza ad [J3iysmka E3yc
yi Tapaza Manas (“Bepacrasinkas rasera” [online] https://govorim.by/
vite bskaya-oblast/glubokoe/novosti-glubokogo/102209-aktualnaya-pra-
vaka cyya-svyatoy-terezy-vybranyya-cytaty-z-gstory-adnoy-dushy.html#;
apThIKYJ y rasele, KaTalilKi aKThIBiCT).

1 Aneparap “KBaJipaTHbIA AyKKi” Qikcye nacasgoyHacub ciaoy “Tapasa” (ui “Tapasa”), “an’”,
“N3inarka”, “E3yc”; anepartap “nBykocci” 3absicneyBae aJiHa4acoBYI HasgyHaCHb CI0Y
“Tapaza” (ui “Tapaza”), “an”, “Asinarka”, “E3yc” y BeIHiKax molurykaBara 3anbITy; anepaTtap
“kaiuHIK” dikcye HemacTassHHbBIS MapdaJsiariuHbls NpbIMeThl Ha3oyHikay “E3yc”/”E3yca”
i/ui “Z3inaTka”/”/I3iusaTKi’, To 60K BblAae TOJIbKI c0BapOpMBbI 3 KaHUaTKaMi: -@, i
-a, ui -i (y 3anexxHacji aj 3anbITy).

2 lata gocTyny aa ycix pacypcay - 12.06.2022.

3 Y Kpyr/bIx Ay:KKax amicajibHa NasHayaeM >KaHp TIKCTY, 3 AKOra ¥3ATa NpblBej3eHas
LbITATA, i, Kasli MarybIMa, — CalbIs/IbHbI CTATYC ayTapa.
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2) saro ¢aHeTbIYHbI BapbIAHT [“Tapasa aj ![3inaTka !E3yc”]: 0 BbiHi-
Kay JJia kaHcTpyKubl “Tapasa ag [i3inark-a Esyc-0”;

3) [“Tapasa ag !A3iugarki E3yc”]: 6 3HONHA3EHBIX iHTAPHAT-CTapOHAK
IJIs1 KaHCTPYKUbl “Tapasza ax J3inaTk-i Eayc-0”:

(0.

).

Y manimeax npas 3zacmyntiymea cesimot Tapaswl ad /3iysmki E3yc
npaciai y boea a6 snacysl HagsipmaHHs 0451 2pawHikay, a makcama /lapoy
Jyxa Cessmoza das micisHepay y kpaiHax, 03e écyb nepacsed 3a eepy
(Cankryapbiit Mani Boxait Bamagapki Asépay y Bpaciase, [online]
https://www.waladarka.by/parafiya/naviny/1260-4-kastrychnika-salva
taryyanskaj-parafii-vjostsy-urbany-adznachyli-adpustovuyu-rachystasts.
html, indapmanpiiiHae naBegamMmIeHHe Ha caile napadii, KcéHaz);

“Mae nakaikaHHe — 2ama 1060y”". ¢8.Tapaza ad /Jziysmxi E3yc (Parafia $w.
Stanistawa Kostki w Wotkowysku, [online] https://vk.com/st_kostka_wol
kowysk, mocT-adapei3m, kaTasinkas BepHina).

4) gro ¢daHeTbIuHbI BapbidHT [“Tapasa ag !A3ingarki 'E3yc”]: 0 BbIHi-
Kay AJ1 KaHCTpyKuUbl “Tapasa ag J3inaTk-i Eyc-0”;

5) [“Tapa3za ag !/I3inaTka !E3yca”’]: 14 3HOHI3eHbIX iIHTAPHAT-CTAPO-
HakK AJig KaHCTpyKubl “Tapaza ag J3iusTk-a E3yc-a™

(0.

(2).

(3)-

LjsumpanavHae mecya ¥ dyxoyHacyi ce. Tapa3wi 3atimae 2o0Hap, siki sitHa adoa-
sasa /ziyamky E3yc. ['9masi Ha6oX#cHACYb hepanayHsiaa ycé sie Heblyye.
Hesdapma maHackae ims ceamoli - cacmpa Tapasza ad /[sziyamka E3yca
(“Karaniuki BecHik”, [online] https://catholicnews.by/5-dzi-nyh-dumak-
svjatoj-tjerjezy-jakija-zmenjac-vash-advjent/; nepakiagHbl apThIKYJI,
ayTap HEBAZOMBI);

Adeanm - 2ama vac He38biualiHaza d3essiHHs wyodpali aacki. ['3ma cnasHaaa
cesimast Tapaza ad /iziysmka E3yca (AHTOHI [|3M's1HKa, Gicky. 3 Kaasdami!
Iacmuipcki aicm Ha Adesnm 2006 2. “Benapych cerogus”. 2006, [online]
https://www.sb.by/articles/z-kalyadam-pastyrski-list-na-adve nt-2006-g.
html; macteipcki JiicT, 6ickyn);

Cs. Tapaza ad /[ziysmka E3yca napadsinaca 2.1.1873 e. y HapmaHObli
(MauniTBbl ga CBaThIx i Baaracinaynénsix. LlapkBa; imprimatur: kapApiHas
Kasimip CBéHTak, MiTpanasiit MiHcka-Marinéycki, [online] http://carkva.
narod.ru/ojcza-nasz-6.html; kapoTkas 6issrpacdis, ayTap HeBAAOMBI).

6) sro ¢daHeTbIYHbI BapbIaHT [“Tapa3a ag, ! A3inarka !E3yca”]: 0 BbIHI-
Kay aJ1 KaHCTpyKuUbl “Tapasza ajg /[3insaTk-a E3yc-a”;

7) [“Tapasa ag !A3inaTki !E3yca”]: 19 3HOM13eHbIX iIHTIPHAT-CTApOHAK
IJs1 KaHCTpyKUbl “Tapasa axa [A3iuaTk-i Esyc-a™:

(0.

).

“Cesamas Tapaza ad [sziyamki E3yca adkpwiaa y ceaim xcoiyyi boza. AHa
3pasymena, Wmo Ha Av60y MoxcHa adkasayb moJbki aw06oy”, - ayvani
nad 3eodami xpama (“T'aHuaBiyki yac”, [online] https://www.ganc-chas.
by/by/page/news/3357/; apTbIKyJ y rasere, *KypHaJicT);

Cesimas Tapaza ad Jsiysmki E3yca namepaa y 8esavmi ManadeiM y3pocye,
Mena 24 2advel, ane, HA2/1e03a4bl HA KApomKae Heoblyyé, 6bl1a 6epHbIM
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Boscvim dsiyem i dassipasa Ilamy 3 d3iysuaii addanacyro (“HapauaHckas
3apa”, [online] https://narachanka.by/news/mayo-paklikannye-heta-
lyubow/; xpI1iie, KcEHA3);

(3). Y evtdaseymese “Ilpo Xpwicmo” evtiiwna kHiza Mapska Bytimosiua S] npa
6ayvkoy cesimotl Tapaswel ad [Jziysmki E3yca - Jlodsika i 334 MapmaH
(“ZAvisimor”, [online] https://www.dialog1994.by/katalitskaya-kniga/du
hounaya-kniga-11/; indapmanbiiinas a6’siBa, KaTaJilkas KypHaIicTKa).

8) siro paHeThIuHBI BapbIaHT [“Tapa3a ag !A3ingarki !E3yca”]: 2 3H0#-
J3eHblsl iIHTAPHAT-CTAPOHKI A1 KaHCTpyKIbl “Tapasa ajg J3inaTk-i E3yc-a”:

(1). Y Miépcki kacyéa 20 sxcHiyHsi npbl6ydyys pasikeii ce. Tapaswl ad [3iysamki
E3yca, nepazpuinaybia sikix na beaapyci navaaacs 1 uspeens i 3asepublyya
28 xcriyns (“Miépckis HaBinel”, [online] http://www.mijoryold.mijory. by/
ryeligiya/4538-pomolitsya-okolo-moshhej.html; inpapmanriitnas a6’sBa
3 3sieMeHTaMi Gifrpadii, craTyc ajrapa HeBSJOMbI: MardbIMa, Ma3allTaTHbI
KypHaJicT).

3ayBaxbIM, ITO ¥ 6i6JiSITIUHBIX KaTajJorax cycTpakaenua i 6ecnpsl-
Ha30yHikaBas nacaciyHas KaHCTpyKubla “Tapasa J3inaTki Esyca” - [“Tapasa
!A3inarki 'E3yca”]: 3 3HOWA3eHbIs iIHTIPHIT-CTAPOHKI [J11 KaHCTPYKLbIi
“Tapasa /I3iugaTk-i Eayc-a”:

(1). Tapaza Aziysmki E3yca i Cesimoza Jliky (cesimas; 1873-1897) (3600Hb!
2/1eKMpOoHHbBI Kamasoe 6i6aismak beaapyci, [online] http://unicat.nlb. by/
opac/pls/dict.prn_ref?tu=e&tq=v0&name_view=va_200&a001=BY-NLB-
ar109866&strq=1_siz=20).

KaHelHe, anoliHi BapbIsIHT - r'3Ta M3YHas “paublsgHaIizanbls” KaHCTPYK-
1bli, He3pasyMeJiail HaiyHaMy MOYHaMy MBICJIEHHIO. EH ma-cBoiMy J1ari4HbL
Xolib, MO3Ka, H ysyJisie KalbKy 3 pyckai MoBbl: “Tepesa MuaaeHna Hucyca”.

TyT Heabxo/Ha Jjallb KaMeHTap: YaMyChIli He yce IHTIPHIT-CTAPOHKI,
sIKig Bblae Opay3ep y aJikas Ha 3albIT, yTPbIMOYBaIOLb 3ra/iKi HeabxoAHal
HaMiHallbli.

He narsibi6isitoubics ¥ pacKpbllié CyTHACIi ratara “4aMmychblii”, KaH-
CTaTyeM, IITO Na aTPbIMAaHbIX BbIHIKaX M0a BbISIBillb TOJIbKI NPbIGJIi3HbIS
CyaZiHOCIHBI, I3YHYIO TOHIHIIbIIO

A6MepkaBaHHe BbIHiKay. 3rofHa 3 beaapyckall epamamuikail, Ha30YHIK
Hisikara poJly 3 acCHOBail Ha -K Mae ¥ a/i3iHOYHbIM JIiKy HACTYNHYIO CiCTaIMY

* “TlomryKaBblst CICTIMbI paciparoyBaroiila, Kab KapblCTaJbHIKi 60JIbII XyTKa 3HAX0A31Ti

paJieBaHTHYI0 And iX iHpapMalnbllo, a He AJA JIHIBICTBIYHBIX JlacjieZaBaHHAY.
Y momrykaBbIX cicTaMax HeJsibra aTpbIMalb JaK/JAaZHbIA Ji46aBbld JaJ3€Hblsd ab ThIM,
K YacTa CycTpakaellla MayHae cJoBa Wi caoBa3iy4ysHHe” (HaiblssHaJbHBI KOPIYC
pyckaii moBblI, [online] https://ruscorpora.ru/page/faq/) (nepaksaz Haut - /I3. C.).
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KaHYaTKay: Ha30YHbI CKJIOH: -a Ili -0; POJHBI: -a; AABAJIbHBI: -y; BIHABaJIbHBI: IK
Ha30yHbI; TBOPHBL: -aM Lii -OM; MecHbI: -y [beaapyckas epamamubika 1985, I: 80].

TakiM ubIHaM, KazblpikaBaHa¥ popMail af3iHOYHAra JiiKy pojaHara
CKJIOHY cyioBa “/I3ingTka” 3'aynasgenna ciaoBadopma “/3insgTka’. Popma
*I3inaTki” kBasidikyeniia ik MaMblJIKOBas.

Acab0BblI Ha30yHIK My>KUbIHCKara pojJly 3 aCHoBal Ha I|BEpP/bl 3bIUHbI
Yy HAa30YHbIM CKJIOHE Mae HyJIsIBbl KaHYaTakK, y PoAHbIM - QJiekcito -a [be-
aapyckas epamamsika 1985, I: 68]. Tak, Ha3oyHik “E3yc” y HAa30YHBIM CKJIOHE
Mae ckJioHaByto popmy “E3yc”, y poaHbim — “E3yca”.

“Tapaza” i “Tapasa” - payHanpayHbIsA BapbIAHTHI iMeHi. Y iX - a3iH i To#
»Ka padepaHT. (AfHaK Tpaba naMsTalb, IWTO cBsATas Tapasa aj Esyca i ceaTas
Tapasza (Tapaza) ax [sinaTka E3yc - po3Hbis Jito/31).

Hea6xoaHa jcTaHaBilb MPBIYBIHBI AABIXOAY af, KaJblpiKaBaHail HOPMBbI
afiHocHa ¢popmay “/isinarka”/"Azinartki” i “Esyc”/"E3zyca”.

1. “/IzinaTka//3iuaTki”. [laMbLIKOBBI BEIGAp KaHYaTKY (“aa/ma J3inaTki”
3aMecT “aza/aa /I3ingaTka”) Moxka ObIIb aOyMOYJ/IeHbl HACTYNHBIMI pakTapami:

1) yHidikanbissii KaHYaTKy Na a”Hasorii 3 ¢opMal posHara CKJOHY
aAsiHovHara Jiky “asingan-i”.

2) iHTapepaHLbIAHBIM y3/13esIHHEM pycKal MOBBI: pyc. “dums” - “Hem
dumsamu” - 6en. “03iya” - "Hama d3iysamki”;

3) cioBa “Azing” agHocinma “na 3Ha4YsHHI Aa »kaHodara poay” [Be-
sapyckas epamamsika 1985, 1: 58], a “¥ cyBs3i 3 acabuiBacigMi HEKaTOPBIX
CKJIOHaBBIX $OpM He yKJr4Yaela Hi ¥ aa3iH 3 Thinay ckiaHeHHsa” [be-
aapyckas epamamoika 1985, I: 65]. Heanacpo/ikaBaHbIsl A3pbIBallbIHHbIS
CyBsi3i A3inA ->A3iNgTKa, Ha HALll OIVISAA, 1a3BaJSA0Ib Ka3alb ab ThIM, LUITO
CeMaHTbIKa XXaHOLKacli nepajaella i 43MiHyThIBY “A3insaTka”. TbiM 601611,
amaHiMisi gJuiekcii Ha3oyHara CKJIOHY aj3iHO4YHara Jiiky cjaoBa “n3inarka”
i aHasariuHara KaH4aTKy Ha3oyHikay Apyrora cy6CTaHTbIYHAra CKJI0HY
CBeJi4allb, IITO aJIObIBAEIIA BhIpayHOYBaHHE MapaAbIIMbl CJ10Ba “A3iAaTKA”
Ia NpbIHIbINE KaHOYara poAy 3 KaH4yaTKaM -1 ¥ nayaTkoBal opme: Hama
az2a00-i - HaAMma d3iysimk-i. BelpayHOYBaHHe ¥ pOAHBIM CKJIOHE a/I3iHOYHara
JIiKy nmpaxoA3ilb Ma MsAKKiM Tbine, 60 acHOBa J3iysimk-, sikasi KaH4aeL1a
Ha 3aJHesA3bIYHbI TYK [K], ¥ CKJOHaBbIX GpopMax He MOXKa CraJjydalia
3 urekcisiit -bl.

3ayBaxKbIM, IITO BaraHHi HOPMbI Hasiparwlilja HaBaT y MeXax aJiHaro
TIKCTY, HANPbIKJIa/, naj 3arajoykam “Csartas Tapasa af [3inarka Ezyc”
HanicaHsl anirpad: “E3y, kani nparseHHe s106inp Ls6e 3’aynsgenua Takon
packolai, To 4bIM a 0y/j3e BajloJaHHe JI060V10 i xbinié €0?” [online]
https://jan.by/news/295-teresa; BbliyyaHa Hami. - /[3. C.). mirpad yxo
naanicanbl: “CBatas Tapasa ag A3inaTki Esyc” [online] https://jan.by/ne
ws/ 295-teresa; BblydyaHa HaMmi. - /3. C.).
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Heab6xosHa aA3Hayblllb, IITO ¥ CJAOYHIKY Maj p3fakubisaid Mikaaas
Bipbeiabl [Bipeia (pag.) 1987: 212] caoBa “a3iggaTka” yBorysae Ha3BaHa
pa3sMoyHBIM, a siro ¢opMail pogHara CKJIOHY afi3iHOYHara Jiiky MasHadyaHa
croBadopMa “a3ingatki” (). Mixk ThIM, r3Ta Npama Cynspa3yblilb Bbla/i3eHal
Ha JBa rajbl paHeil beaapyckaii epamamoiyst [1985, I: 80]. PakT npbiBs-
A3eHHsA GopMbl “A3iUATKI” sIK rpaMaTblyHa HapMaTbIyHa (HakoJibKi Hap-
MaTblyHall M0Xa Obllb pa3MoyHas cjoBadopma) Kaxka ab ThIM, IIITO IpaMa-
ThIYHall iHaBanbIAW pasrielxaHas HaMi ¢Jiekcis -1 Ha akTya/IbHBI Yyac He
3'ayasgenna. AJHaK i pa3MoOyHbIM cjoBa “n3ingTKa” Ha CEHHAINIHI 13€Hb
NpbI3HAaLlb HeJsbra. fIHo, Ik 6a4bIM, aKThIVHA VKbIBaellja ¥ TIKCTaX iHIIbIX
bYHKIbIAHANBHBIX CThUISAY, YBAaX0A3illb y KacleJbHYI0 HaMeHKJIATYpy, Bbl-
KapbIcTOYBaena ¥ nepakJjagax Cesarora [licaHHa Ha GesapycKyr MOBY
po3HbIX rajoy: nepakaagpl Kataninkara Kacuéna; Benapyckara Jk3apxaTa
Mackoyckara IlaTpeisipxaTa; Jlyki Jj3ekynb-Masies i AHTOHa JlynkeBiua;
kcsaHA3a [lsatpa TaTapbeiHOBIva; KecAHA3a YaaasicnaBa YapHsyckara; Bacina
Cémyxi; Mixaca M. MinkeBiua; AuToHi bakyHa [besiapycki napasenbHbl 6i6-
AiliHbl..., online].

2. “Esyc”/”E3yca”. ®opma HazoyHara ckjoHy “E3yc” 3amecT popmMbl
poaHara ckjaoHy “E3yca”’, 3aenia, Moxa IIbIpOKa BbIKapbICTOYBaIl[a 3-3a
iMKHeHHS nasberHyub ciHTakciuHal aMmaHimii. HacaMpay, KaHCTpyKIbIi
Thiny “miTaHig gaa [Jsingatki E3yca” mawnp HemakaJlaHyH CEMaHTBIYHYIO
paasnizaublito: d3iysimka (uvte?) Esyca. Annak [lan E3yc azsieii He mey. Takoe
JIBYXCIHCOYHae BbIKapblCTaHHe HenakajaHae. TaMy § BbImaJIKy 3 KaH-
CTpyKUbIH “ma JA3iuatki E3yc-@” ni “na /Isiusatka E3yc-@” ima “E3yc” BeicTynae
3 YHKTY IVieJpKaHHSI CIHTaKcicy ¥ sikacli NpblaTKa, 3 MYHKTY e KaHHS
Mapdautorii sHO cTpauBae ¢opMbl caoBa3MsiHeHHs. Kasi Mbl, Hanpbikaag,
axkblnABiM 3anbiT [“IA3ingTkam 'E3yc”] (ezanapyca (kim?) /lziyamk-am
E3yc), To y6aubiM mapar ¢popmay cioBa “E3yc”, y aKix 3HausHHe TBOpHara
CKJIOHY BbIAyJsella aHaMiThIYHA: npblobiyyé Mapuwii i F03aga 3 [3iysmkam
E3yc y cessmuiHio; ckyabnmypa Mayi boxcatl 3 [ziyamkam E3yc.

Be3syMoyHa, Mbl He CUBSIP/KAEM, LITO KOXKHbI ayTap KapbICTaella Ta-
KiM CKJ1aJlaHbIM MeXxaHi3MaM. XyTuy3i 3a ycé, rata 6b1/10 3po6/ieHa af3iH pas
YyaJlaBeKaM 3 T3aJIariYHbIM MBICJIEHHEM, a IOThIM Y»KO MOYHbBI 3HAK aJ{Hay-
JIycs iHIbIMI HOCb6iTaMi MOBBI ¥ HAI3MeHHbBIM BhIT/IsAA3€E. /lapaybl, epiias
cnachblika na 3anbile [“Tapasa ag !I3inaTka !E3yc”] (“Tapasza ag J3insaTk-
-a E3yc-0”) Baa3e Ha adiubliiHbl iHTIpHIT-NapTaa Kartaninkara Kacuéna
y Benapyci ([online] https://catholic.by/).

Jpyras npelublHa BbI6apy Ha3oyHail ckyioHaBai ¢popmel “E3yc”, sk Ham
6ayblIlia, KapaHilla § ciHTarMaThIYHBIX aIHOCIHAX Y MeXax rpaMaTblYHal
KaHCTpyKIbli. Tak, dopMa pojHara CKJOHY aji3iHo4yHara Jiiky cioBa “/I3i-
ATKa” aMaHiMiyHasg popMe HazoyHara CKJOHY aji3iHOYHara Jiiky Taro
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K cJ10Ba. Y KaHCTpyKLbli “cBsATas Tapaza af /JzinaTka Esyc” opma “/IsinsaTka”
MO’Ka YcOpbIMalilia SIK Ha30yHbI CKJIOH. | sie HibbITa Ha30yHbI CKJIOH aTpabye
Ha3oyHara ckJioHy cjoBa “E3yc”. TakiM ublHaM i CKJ/IaJiBaeniia KaHCTPYKIbIS
“cBaTas Tapaza ax /[singarka Esyc”, aze “/Izinarka” i “Esyc” - nayaTkoBbis
bopMbl Ha30yHiKaY. YcKoCHae MauBspAXK3HHE r3TaMy Aalolb pbIBeJ3€eHbls
HaMi BBIUISW CTATBICTBIYHBIA JaA3eHblsl, 3roJHa 3 fKiMi crajydajibHach
dopmay ‘/IsinaTka” i “Esyc” BeisijnieHa Ha 60 iIHT3pHIT-cTapoHKaX, /I3iuaTki”
(bopmMa pozHara ckyoHY aAziHo4yHara Jiky) i “E3yc” - ycsaAro Ha wacti.

Tpaui MaryeIiMbl pakTap - NpasyJeHHe aryJbHal TAIHAIHIIbI 1a aHaUTi-
TBhI3MY Ha rpaMaTbIYHbIM Y3pOyHi MOBBI. “Paclie KoJibKacilb iMEH, y AKX HIMa
dopmMay YCKOCHBIX CKJI0HAY", — 3ayBaxKbly sir4s Mixaia [lanoy [[TanoB 1963:
10] Ha npbIk/Ia/i3e pyckal MOBbI (epakJsaj Haul - /3. C.).

KaneuiHe, Ha aca6JiBacii cioBasMsiHeHHs ¥ Gesiapyckail MoBe Marsa
naynJblBalb i MoBa-foHap. Hanpeikiaz, y noJibcKkail MOBe TakcaMa CycTpa-
Kaenua: Swieta Teresa od Dziecigtka Jezus. llonbmrya - KpaiHa-cyceska Be-
Jiapyci, 60oJibIIacIb e HaceJbHIITBa — KaToJliKi. BesibMi yacTa 6enapyckas
paJiirifinas jliTapaTypa lepakJiajanacs 3 MoJbCKak, a He 3 MOBbI apbIriHaJja.

Mix ThIM, KaHKYp3HIbIA popMay Hazipaenua i ¥ nojabckail MoBe:
Mito$¢ przycigga mitos¢, pisata Sw. Teresa od Dziecigtka Jezusa ([online]
http://rodzinarodzin.pl/?wpfb_dl=257; Bbl1yyaHa Hawmi. — /3. C.). ['pama-
THIYHBIS KaHCTPYKLbI 3 dopmai *Dziecigtki, amHak, HemarybiMbIs (1i Ma-
JIaBeparofHbls), 60 Takis NPbIKIaZbl Mbl He 3HAWLLII.

Y pycicTblLbl a6’'eKTaM Aac/iefaBaHHs MOTYIb CTallb KAHCTPYKIbIi “Te-
pe3a Muagenua Uucyca”, “Tepesa MaaaeHna Uucyc”, “Tepesa ot MiageHna
Hucyca”. BappisiaT “Tepesa ot MiiagieHua Uucyc” He cycTpakaenua. Hanicanue
“Tepesa Muagenen Uucyc” ysajnsie 3 cs6e ApaHHBI ay TaMaThIYHBI TepaKJIa/],
([online] https://ru.frwiki.wiki/wiki/Th%C3%A91r%C3%A8se_ de_Lisieux).
3naitiocs i nafo6Hae ykpiBaHHe: “Tepeza Maadeney Hucyca” 6blaa Haonucb
psidom ¢ nopmpemonm. “Cesamas Tepesza Maadeney Hucyca u Cesamozo Jluka”
38a.u 0esoukKy, ymepulyo om mybéepkysiesa e 24 2oda ([online] https://
turbina.ru/blogs/view/Tereza-Mladenets-lisusa-67544 /). AnouHis g3Be
HaMiHaupli ¥ pyckaid MoBe He mpbDKbliicd, Kataninkim Kacyénam y Pacii
He BBIKapbICTOYBAlOIIA, a 3’ AYJIAI0LIA iHABIBiAyaJIbHBIMI Nepakjagami
I IHT3pnpaTalbIgAMI.

3. 3ayBari. fIk Bs/j0Ma, Ipbl BbIBYY3HHI calbIsiJIeKTy (y ThIM JIiKy paJii-
riliHara) BakHy10 POJIIO aJbIlpblBae aTPbIOYLbIA TIKCTAY — BbIZHAUYIHHE,
KaMy SIHbl HaJiexkalb. MoxHa 6bL10 6 macnpab6aBalb 3HaMcLi N3VHYIO
KapaJsiLbll0 MaMiX cTaTycaM ayTapay LbITAaT (CBATapbl; KaclebHbIsS
KypHaJIiCThI; Aanékia an paJirii i Bepel ¥ bora stoa3i i ratak gasnei)
i rpaMaTbIYHBIM adapMieHHeM cioy ‘JI3ingaTka” i “E3yc” y poJIHbIM CKJIOHE
aJ3iHOYHara Jiky.
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TyT nepas HaMmi naycrae mspar npabJsaem:

1) apHocHa HeBsuIiKi 1 TaMy, 37aella, MaJap3Np33eHTAThIYHbI a0’'éM YKbI-
BaHHS KaHCTPyKUbli “cBsiTast Tapaza ax /Jsiustka Esyca”;

2) yxo aj3HavyaHbld HaMi “BaraHHi rpaMaTblYHAl HOPMbI HABaT y MeXKax
aJiHaro TIKCTy”;

3) pa3MexaBaHHe I1a HAMOOJIBII aryJbHBIX CTATyCaX “MPaKTHIKYIOYbl KaTO-
JiK” - “Mabbllb, HABEPYOYbl” HE MOXKaM Ha3Ballb P3JIEBAaHTHBIM: yCe Mpa-
aHaJii3aBaHblsl HaMi 6e/lapyCKaMOYHbIsS LBITAThl XapaKTapbI3ylonLa NaBa-
rait fa aco6nl CBstoit Tapassl ag [3insaTka Esyca.

MepkaBaHHe ab iMKHeHHi na36erHyub HenakajgaHail ceMaHTbIYHAN
paajizanpbli JaHLUYXKy ¢dopMay pojHara ckyoHy ciaoy ‘/sigsarka” i “Ezyc”
MBI, a/IHaK, BblKa3aJi: SHO He MPITIHJYe Ha [VIbIOOKI calbIsJIiHTBiCTbIYHbI
XapaKTap, a ThIYbIILa acabJiBaclAy ibISICTHLII0 “dajlaBeKa 3 T3aslaridHbIM
MBbIC/IEHHEM”, SIKisl TOTBIM ObLi epaHsThIS YacTKal ayTapa.

BbICHOBBI. AHaJ1i3 rpaMaTbhblyHall KaHCTPYKIbI “cBATass Tapasza af,
JsinsaTka Esyca” npazisMaHcTpaBay, mTo:

a) MOXHa MepKaBallb ab HasgyHacli ¥ 6esapyckail MOBe rpaMaThluHal
iHaBalbli, ikasi Mae KapaHi ¥ cdepbl sacrum (Mbl KaxkaM npa Bbi6ap GpopMbl
HasoyHara ckjoHy “E3yc” 3amecT dpopmbl poaHara ckyony “E3yca”). 'pama-
TBIYHBI IP3L3J3HT JJaKa3Bae HeabXo4HACLb Jlajeiiliara BbIByY9HHs rpaMa-
ThIKI 6eslapyckara KaTaJjilkara calblsiIeKTy, Kab BbIfBillb sIK Mara 60JibIl
iHLIBIX MarYbIMbIX iHaBalbld Ha IPaMaTbIYHbIM Y3POYHI MOBBI®.

Y cyBsi3i 3 raThIM xaleJsiacd 6 Npbirajanb CAyIIHYI 3ayBary fAro
JkcuaseHnbli apubibickyna TagsByia Kanapycesiva, ctapubiHi Kamicii
Boxkara KyJbTy i AbICHBIILIIHBI CAKpaMaHTay npbl KaHdepaHpli KaTaminkix
6ickynay y benapyci:

Takcama Tp36a mamMsaTanb i ab ThIM, LITO EcCLib CBae MpaBijibl. Boch, HAMPBIKIAZ,
yBeCh 4Yac 33JIal0llb afiHO i Toe Xk nbITaHHe: “YaMy 6apaHak BoXkbl, a He THE
Boxae?” Esyc XpeicTyc 6b1y MyxubiHaM — EH. Arué - rata AHO. Y paceiickaii
MOBe Eclib CJI0Ba “arHell”, BeJibMi pbITOXKae C10Ba, MHe Najjabaera. Aje HiMa
TaKora cJ10Ba Ha 6eslapyckail MOBe, TpbIHAMCi JIIHTBiCTbI MHe He NpanaHaBaJi
Hisikora. Ajie éclib IpaBisa, ycTaHoY/1eHae BaTblkaHaM, — HeJlbra 3MsiHALb poA!
Tamy Tpaba nepacranp Becli AbICKyCil0 Ha ['3Thbl KOHT, 60 sHa Hi Zja 4ora He
MpBbIBO/I3iIlb, TOBKI GYHTYe HEKaTOpPhIX Jiloj3ei. Ane, ¢inonari, JaBaiine
Ta/Jbl AyMaiile, KaJi npblayMaele, 6ya3eM TaAbl YBoA3inb ([online] https://
catholicnews.by; Beuiydana Hawmi. - /3. C.);

5 Tak, HACTyHBIM pa3aM MbI XaleJii 6 Hamicalb pa aHaMaJibHae adbapMieHHe 3BapOTKY
“Bitait Mapbisi” (6e3 KocKi) y IKacii Ha3BbI KaTaslilKak MasliTBBI 11a aHaJIOTi 3 J1aljiHCKal
Ave Maria. JlJaf3eHae nyHKTyalbliHae adapMJIeHHE, K MaAaellla, MoXa Mellb Ma/iCTaBbl
CciHTaKciyHara xapakTapy.
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6) MOoHa Ka3alb ab QpaKThIYHBIM BaraHHi CKJ0OHaBall HOPMBI CJI0Ba
dsiyamka y cyyacHail b6esiapyckaid MoBe. Y BenapyckiM N-kopmyce, afjHaK,
TOJIbKI a/i3iH MPbIKJIA/ MaMbIJIKOBal GOPMBI poJiHAara CKJOHY aJi3iHOYHara
JiKy *n3inaTKi:

(1). Mapeoisa (da [3iysmki). He naay, maé dsiysimka. He naay, ceiHouak. Ycé 6yodse
do6bpa. boz He nakiHe Hac y 65103e (KaBanéy Csapreit. lllasax da bamaeemy)
[Benapycki N-kopnyc, online].
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ruskim: konkurencja form dsiysameka i dsiyssmki w dopetniaczu liczby pojedynczej,
deklinowanej formy E3yca i niedeklinowanej formy E3yc w kontekscie: cesmas
Tspaza ad Jsiysmka E3yca. Analizowane s3g zatem potgczenia: cesmas Tap3aza ad
Jziyamka E3yca, cesmas Tapaza ad /[ziyasmka E3yc, cesmas Tapaza ad /J3iysamki
E3yca, cesasmas Tapasa ad [3ziyamki E3syc, ktére wystepuja w biatoruskojezycznym
dyskursie katolickim. Identyfikowane sa mozliwe przyczyny wyboru formy *dziysmxi
zamiast d3iysmka: 1) unifikacja koncéwki przez analogie z forma dopetniacza liczby
pojedynczej d3iysayi; 2) interferencyjny wptyw jezyka rosyjskiego; 3) wyréwnanie
paradygmatu zgodnie z zasada rodzaju zenskiego z konicéwka -s1 w formie poczatkowe;j.
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Stosowanie niedeklinowanej formy E3yc ttumaczone jest tendencja do analityzmu,
relacjami syntagmatycznymi w ramach konstrukcji gramatycznej, checig unikniecia
niepozadanej homonimii sktadniowe;j.

WYRAZY KLUCZOWE: biatoruski socjolekt katolicki, innowacja gramatyczna, przypadek,
interferencja, unifikacja, analityzm, homonimia sktadniowa.

AHATAIBIA: Y apTeiKy/e aHai3yloLLa rpaMaTblYHbIsA iHaBalpbli § Geslapyckail MoBe:
KaHKYp3HIbIs dopMay d3iysmka i d3iyssmki ¥ pogHBIM CKJIOHe a/i3iHOYHAra JiKy,
cKJIaHsIbHaU ¢opMbl E3yca i HeckaHsAnbHaW GopMbl E3yc y KaHTIKCIE: C8IMas
Tapasa ad /[iziysamka E3yca. XapakTaphI3yoOLLa y>KbIBAaHHI HAKLWITAIT cesimas Tapasa
aod Jziyamxka E3yca, cessmas Tapasza ad [ziysmka E3yc, cesmas Tapaza ad /J3iysamki
Esyca, cessmas Tspaza ad /ziysimki E3yc, sikis MawoLb Mecla § 6ejlapycKaMOYHBIM
KaTaJinkiM JbIcKypce. Mbl Ha3blBaeM HeKaJIbKi MardbIMbIX PbIYbIH BbIGAPY POPMBI
*03iysimki 3aMecT d3iysimka: 1) yHidikanblsa KaHYaTKy a aHasorii 3 dopmai pogHara
CKJIOHY a/i3iHOo4YHara JiiKy 03iyayi; 2) inTapdepaHIbliiHae J3/13eAHHE PyCKali MOBBI;
3) BbIpayHOYBaHHE MapabIIrMbl Na MPBLIHLbINE KaHOYara poAy 3 KaHyaTKaM -5
Yy mayaTkoBaill ¢popMe. YKbIBaHHe HecCKJaHsJibHal ¢opMbl E3yc Mbl CXiJIbHBIS
TJIYMaybllib IPa3 TISHASHIBIIO Aa aHAJIIThI3MY, CIHTarMaTbIYHbIA a/JHOCIHBI § MeXax
rpaMaThlYHad KaHCTPYKIbli, IMKHEHHe Ma36erHylp HenaxkaJjaHal ciHTakciuHal
aMaHimil.

KJ/IFOYABBISA C/IOBBI: Gesnapycki kaTasilKi calbIs/IEKT, TpaMaTbIuHasA iHaBalbIfl, CKJIOH,
iHTapdepanubls, yHiQUKaLBIA, aHATITHI3M, CIHTaKCiYHasA aMaHiMis.
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